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Ein Blickwinkel von aussen und doch mittendrin:
Buskers Bern beginnt bei mir schon Monate vor dem  
ersten Ton. Die Altstadt ist ein belebter und von  
vielen unterschiedlichen Interessen geprägter Ort.  
Bühnen, Verpflegungsstände oder Toiletten, aber auch  
Hochzeiten, Umzüge und vieles mehr beschäftigen  
mich. Und wenn alles bereit ist, ja dann muss noch der ganze Verkehr 
umgeleitet werden. Was mich besonders begeistert: das Engagement 
und das Know-how, mit denen das Festivalteam Jahr für Jahr voller Elan 
und mit viel Herzblut dieses einzigartige Festival auf die Beine stellt. 
Höhere Sicherheitskosten und ein erfolgreicher Bändeliverkauf sind nur 
zwei von zahlreichen Herausforderungen, die es zu bewältigen gilt.
Nun sind alle Schwierigkeiten überwunden, so dass ihr, liebe Festival-
besuchende, drei unvergessliche Nächte geniessen könnt. Honoriert 
diese grossartige Leistung mit dem Kauf des Festivalbändelis und seid 
grosszügig, wenn der Hut vorbeikommt.

Rundherum und doch mittendrin

All around and yet right in the thick of it

An outside’s-eye view and yet right in the thick of it: For me, Buskers Bern 
begins months before the first note is played. Bern’s Old City is a bustling 
place, shaped by a wide variety of interests. Stages, food stalls and toilets, 
but also weddings, parades and much more keep me busy. And once every-
thing is ready, well, then all the traffic still needs to be diverted.
What particularly inspires me: the dedication and expertise with which the 
festival team, year after year, puts on this unique festival with full vigour 
and passion. Higher security costs and successful festival bracelet sales 
are just two of the many challenges that need to be managed.
Now, all difficulties have been overcome, so that you, dear visitors, will  
enjoy three unforgettable nights. Show your appreciation for this great  
achievement by buying a festival bracelet and be generous when the artists' 
collection hat comes round.

Philipp Zbinden Einsatzleiter Verkehr Kantonspolizei Bern 
Head of Traffic Operations, Bern Cantonal Police
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Von Donnerstag, 6. bis Samstag, 8. August 2026 findet das 23. Buskers Bern 
statt. Von 18.00 bis 24.30 Uhr versetzen 140 Artists aus 25 Nationen die Berner 
Altstadt in spektakuläre Sommerstimmung. Berns Gassen verwandeln sich in 
eine eigene Welt mit Musik, Akrobatik, Theater, Walking Acts, Tanz, Installa-
tionen, Streetperformance, feinem Essen und kühlem Bier. Nach Mitternacht 
geht es weiter mit Live-Konzerten und Jam Sessions im Buskershaus@PROGR.
 Die Künstler:innen erhalten keine Gage, dein Hutgeld ist ihr einziges 
Einkommen. Honoriere deshalb bitte ihre Darbietungen grosszügig, sie  
sind darauf angewiesen. Wir wechseln deine grossen Geldscheine an  
allen Infoständen und im Festivalbüro. Bitte Bargeld mitbringen.
 Auch Buskers Bern braucht dich: Mit dem Kauf von Festivalbändeli &  
Programmheft – deinem Festivaleintritt für drei Tage – sicherst du das Weiter- 
bestehen des Festivals. Denn ein Drittel des Budgets müssen wir durch  
den Bändeliverkauf decken, was wir hoffentlich auch dieses Jahr schaffen.
Ohne Hutgeld keine Artists – ohne Bändeli kein Festival! 
Danke für deinen Beitrag und viel Vergnügen.

The 23rd Buskers Bern will take place from Thursday, 6th to Saturday, 
8th August 2026. From 6pm to 12.30am, 140 artists from 25 nations will  
turn Bern's Old Town into a spectacular summer mood. Bern's alleys are 
transformed into a world of their own with music, acrobatics, theatre,  
walking acts, dance, installations, street performances, fine food and 
cold beer. After midnight we continue with live concerts and jam sessi-
ons in the Buskershaus@PROGR.
 The artists do not receive any fee, your hat money is their only 
income. Therefore, please reward their performances generously, they 
depend on it. We are happy to change your big bills at all information 
booths and in the festival office. Please bring cash with you.
 Buskers Bern also needs you: With the purchase of a festival bracelet & 
program booklet – your admission to the festival for three days – you ensure 
the continued existence of the festival. We have to cover one third of our 
budget with the sale of the bracelets, which we hope to reach again this year.
Without hat money no artists – without bracelets no festival! 
Thank you very much for your support and enjoy.

‹busker› (engl.) = Strassenmusiker:in

‹busker› (British) = street musician
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Inspiriert von diversen Buskers Festivals im In- und Ausland gründeten 
Lisette und Christine Wyss 2004 Buskers Bern. Christine Wyss leitet es 
heute zusammen mit Julia Wietlisbach, Stefan Jampen und Melinda Burri. 
Sie können dabei auf die Unterstützung eines äusserst engagierten  
OK-Teams von rund 30 Personen und 250 freiwilligen Helfer:innen zählen.

The festival was founded in 2004 by the sisters Christine and Lisette 
Wyss. Christine Wyss now runs it together with Julia Wietlisbach,  
Stefan Jampen and Melinda Burri. They can count on the support of  
an extremely dedicated team of about 30 people, plus 250 volunteers.

Wer hinter Buskers Bern steht

The faces behind

Co-Leitung/Programmation: Christine Wyss, Julia Wietlisbach Co-Leitung: 
Stefan Jampen Assistenz: Melinda Burri, Remo Leuenberger Koordination 
Gastrostände: Sara Degiorgi, Ulrico Pfister Koordination Helfer:innen: 
Philipp Fürholz, Jennifer Weber, Tiffany Kraus Logistik, Koordination 
Infostände und Bändeliverkauf: Matthias Schmid, Janosch von Ballmoos, 
Jascha Gertsch, Carmen Schneider, Sara Frank, Rahel Gautschi und Team 
Festivallogistik: Tsigab Michael & Team, Amici Pennesi Tontechnik: 
Ilana Walker, Shewit Zeremariam, Amar Gass Technik: Mirco Rihs, Ruth 
Bangerter, Thomas Hediger, Sebi von Rotz, Marc Virchaux, Davide Poletti, 
Mara Lehmann, Res Hofmann, Eric von Ah Bizaar & Kinderprogramm: 
Valentina Gibellini, Alessia Vallejo Münsterplatz: Martina Maurer, Natalie 
Streun, Laura Erismann, Stefan Krenger Labor Bühne: Hanna-Lynn 
Schori Verpflegung Artists & Staff: Kochservice Schöni, Klaus Widmer 
Gestaltungskonzept: duplex_bern Webdesign: Felix Hofmann Fotografie: 
Michael Beckmann Videografie: Caroline Agnou, Noemi Schneider
– und viele treue Seelen und Mitdenker:innen.
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Buskers Bern ist ein Openair-Festival mitten im UNESCO-Weltkulturerbe 
der Altstadt Bern. Das Festivalgelände ist nicht abgeriegelt, an drei Tagen 
kannst du über 300 Vorstellungen von rund 140 Künstler:innen geniessen.

Die Durchführung eines solch umfangreichen und logistisch komplexen 
Festivals kostet rund eine Mio. Franken, zum Beispiel für: Transport, Kost & 
Logis für Künstler:innen und Personal, Personalaufwand, Kommunikation, 
Logistik, Infrastruktur, Betriebskosten, Bewilligungen etc.

Für ein Festival dieser Grössenordnung ist dies verhältnismässig wenig. 
Buskers Bern ist immer noch ein Non-Profit- und Low-Budget-Anlass,  
was auch so bleiben soll.

Deshalb sind wir auf dich angewiesen: Mit dem Kauf von Programmheft & 
Festivalbändeli und mit der grosszügigen Honorierung der Künstler:innen  
in Form von Hutgeld ermöglichst du das Weiterbestehen des Festivals.

Hilf 2x mit! 
Ohne Bändeli kein Festival – Mit deinem Kauf von Programmheft & Festival- 
bändeli als ‹Eintritt› garantierst du das Weiterbestehen des Festivals.  
Für 3 Tage Festival à Fr. 20.– oder mit Solibändeli à Fr. 30.–.  
Es gibt auch Kinderbändeli à Fr. 5.– (ohne Programmheft).

Ohne Hutgeld keine Künstler:innen – Buskers Bern kann den Künstler:innen 
Transport, Unterkunft und Essen bezahlen, aber keine Gage. Diese bezahlst 
du in Form von Hutgeld. Deine Grosszügigkeit ist unter anderem ein Grund, 
weshalb professionelle Künstler:innen aus aller Welt hier bei uns auf der 
Strasse auftreten. 

Wir wechseln deine grossen Geldscheine an allen Infoständen und im Festival- 
büro. Bitte Bargeld mitbringen – Herzlichen Dank für deinen Beitrag!

Programmheft,  
Festivalbändeli und Hutgeld



Lokero Bistro – Bubenbergplatz 10 – 3011 Bern 
031 822 05 04 – kontakt@lokero.ch – lokero.ch



Buskers Bern setzt sich dafür ein, dass alle Foodstände mit frischen,  
regionalen und nachhaltigen (Bio)Produkten arbeiten.

Für alle Gastrostände gelten verbindliche Mindeststandards in Bezug  
auf Herkunft und Qualität der Produkte: 

• Frischfleisch und Geflügel ausschliesslich aus der Schweiz
• Fisch aus der Schweiz oder bio-/MSC-zertifiziert 
• Backwaren aus Schweizer Produktion 
• Eier aus der Schweiz 
• Milchprodukte: Herkunft Schweiz (Ausnahme Käsespezialitäten  
 aus dem benachbarten Ausland) 
• Gemüse und Früchte aus der Schweiz oder aus Europa 

Selbstverständlich wird auch in der Festivalkantine nach diesen  
Richtlinien gekocht.

Gastrokultur: artgerecht & regional – für die Zukunft
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Buskers Bern bietet eine breite Palette an qualitativ hochstehenden, 
internationalen und regionalen Spezialitäten.

Buskersbier: Das festivaleigene Buskersbier der Brauerei Tramdepot 
gibt es exklusiv an den Buskers Bars Zytglogge, Casinoplatz, Herrengasse, 
Erlacherhof, Münsterplatz und Nydegghof.

Junkerngasse, Münsterplatz, -plattform und -gasse (von unten nach oben)

Herzhaft gefüllte Crêpes und Cidre bei Au Citron Plié / Buskers Bar 
Erlacherhof mit Bier, Drinks & Kaffee / Knusprige Klassiker: Fish & Chips 
vom Kiwanis Bern-Aare / Loving Lanka serviert Currys und Kottu Roti / 
Zsa-Zsa Bar mischt Drinks & zapft Bier / Griechische Spezialitäten von 
Gyros bis Halloumi bei Greek Spot / Vietnamischer Streetfood bei mê – 
vietnamese cuisine, dazu Bier & Drinks / Handgemachtes Eis am Stiel 
vom Stängeli Chünig / Crêpes süss oder salzig vom Biohof bei joli mont / 
Bunte Zuckerwatte beim Stand Maximilian / Alkoholfreie Mocktails  
bei der Blue Cocktail Bar / Festfood mit diversen Paellas und Sangria / 
Argentinische Lomitos und Choripan bei Gaucho Style / Cocktails und 
Bier bei Berrics / Corean Corndogs und Udon Nudeln vom Tibetan Snow 
Lion / Pulled Pork, Dry Aged Burger und hausgemachte Belgische Fries 
bei Freaky Kitchen / Crêpes – süss und salzig – bei Lunas Crêpes / 
Knusprige Pinsa bei Pinsa Romana / Taiwanesische steamed Buns mit 
frischen und lokalen Zutaten gefüllt von Panda Buns / Gelati aus dem 
Fiat Cinquecento serviert von Bacio di Latte / Buskers Bar Münster-
platz mit Bier & Drinks / Thai-Küche mit Bier beim Restaurant Piman 
Thai / Handgmachti Bärner Glacé von der Eiswerkstatt / Veganer Döner 
aus dem Outlawz Foodtruck / Feine Pinsa bei Casa di Mamma

Casinoplatz und Herrengasse

Süsse Verführung bei Churros – ein Stück Spanien / Buskers Bar 
Casino mit Bier & Drinks / Brasilianische Snacks und Caipirinha  
von Agua na Boca / Maiiam Japanese Street Food mit Takoyaki, 
Karaage und Onigiri / Fenchel Knusperli und Wein beim Zent / Kimchi, 
Ramen und Fried Chicken bei Korean Food / Smash Burger und Pommes 
Allumettes bei BuckoGrill / Buskers Bar Herrengasse mit Bier

Essen und Trinken
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Postgasse, Rathausplatz und Rathausgasse (von unten nach oben)

Bier und Drinks bei Bar:rierefrei / Verschiedene Getränke an der Rathaus 
Bar / Zsa-Zsa Beach Bar Cocktails & Bier / Barista Kaffee, Quarkini & 
Co. von der Bäckerei Reinhard & Rösterei / Traditionelle Injera und mehr 
bei Äthiopisches Essen / Afghanische Spezialitäten wie Bolani und Chabli 
Kebab von balana / Gelateria di Berna mit feinem Eis / Rostbratwürste, 
Bier und Wein bei Williams Butchers Table / Shawarma Wraps, Falafel 
und Mezze bei Taste of Orient / Soriya mit asiatischen Spezialitäten

Gerechtigkeitsgasse, Kramgasse, Hotelgasse (von unten nach oben)

Currys und Pad Thai beim Thai Food Kurrier / édition Lorraine mit Bier, 
Wein, Drinks und Hot Dogs / Feine Pastel de Nata und weitere portu- 
giesische Süsswaren / Honduranische Spezialitäten bei Tortilla Maya / 
Lángosmanufaktur mit ungarischen Lángos / Empanadas handmade in 
Bern & Bier bei Al Toque / Natural Artisanal Gelato von der Gelateria  
La Golosa / Pommes Frites mit feinen Saucen bei Boom Frites / Berner 
Tacos bei Mondo / Frische Churros bei Alelì / Tuesday Jam Bar mit  
Bier, Wein, Shots und Longdrinks / ONO Bar mit Bier, Wein & Muffins / 
Sommerliche Mocktails, Cider und Eistee bei Marta’s Mocktails & Cider / 
Ox-Beef mit Burger und Kartoffelchips / Thach Asia Food mit Currys  
und Snacks / Vegane Hot Dogs – lokal, bio und handmade by Legu Vegu / 
Peruanische Spezialitäten bei Mama Juana Peruvian Food / Starfood 
BAR mit Bier, Wein, Drinks und Aperitifs / Die frischesten Holey Moley 
Donuts / Momos vom Tibet Verein Bern / Wein, Bier, Drinks und gefüllte 
Fladenbrote bei Sous les Pagodes & Zum Topf / Cocktails bei der 
Bäregrotte / Süsse & herzhafte Crêpes von Kawa’s Crêpes / Buskers 
Bar Zytglogge mit Bier & Drinks / Westafrikanische Gerichte von Osina 
Afro Food / Verschiedene Empanadas Argentinas

Nydegghof

Süsse & salzige Crêpes bei Lunas Crêpes / Momos vom Tibet Verein Bern / 
Buskers Bar Nydegg mit Bier & Drinks / Gelateria di Berna mit feinem Eis
 
Rücknahmestellen und Mehrweggeschirr

Rückgabe des Geschirrs ist überall möglich, wo gleiche Teile herausge-
geben werden. Von 24.00 bis 01.00 Uhr hat zusätzlich je eine Rück- 
nahmestelle auf dem Kornhausplatz, am Zytglogge, in der Kramgasse 
und am Münsterplatz geöffnet. Dort werden sämtliche Geschirrteile 
ausser Glas und Porzellan entgegengenommen.





Anderscht Hackbrett, aber anderscht – CH, Appenzell 18
Bal O'Gadjo Balfolk beyond Borders – FR, Occitanie / CH 19
Black Blues Brothers Breathtaking Acrobatics – KEN 19
Brazakuja Festa Franco-Brasileira – BRA / FR, Bretagne 20
Casa During Italian Songs & Gypsy Swing – IT, Ravenna 21
Clap Clap Circo Hula Hoop Comedy – URU / ARG 21
comet Rhaeto Romansh Contemp Jazz – CH, Graubünden / Luzern 22
Cristina Clara Fado & beyond – POR / BRA 23
Compagnia Dromosofista Teatro Musicale di Figura – IT / ARG 23
Duo Kaos Bicicletta Acrobatica – IT / GUA 24
elelei Dance Theatre – ESP 25
Fräulein Luise Indie Pop Rock – CH, Zürich 25
FÜLÜ Electrobrass – FR, Toulouse / IT 26
Irma Krebs Post Mundart Core – CH, Bern 27
Julian James & Beci Kate Blues & Roots  /  Americana – AUS 27
Ketekalles Rumba Latin Fusion – CAT, Barcelona 29
Mencho Sosa Stunning Football Juggling – ARG 29
Moritz Praxmarer Storytelling with Tea Bags – CH, Däniken 30
Mundo Costrini Music Circus Clownery – ARG / ESP 31
Navâ Drom From Balkans to Middle East – KUR / MOL / CAN / CH 31
New Balkan Folk Alpine Balkan Fusion – CH, Luzern / CRO 32
Oumy African R&B  /  Global Pop  /  Hip Hop – SEN 33
Sadio Cissokho Afro Global Sounds – SEN / CH 33
Les Sales Gosses Cabaret Chanson Française – FR, Bretagne 34
Sarsalé Flamenco Flamenco Música y Baile – ESP 35

 * Schorsch & Oskar Berndeutscher Chanson Schabernack – CH, Bern 35
Segah – هاگ هس Irish Persian Fusion – IRL / IRN 36
Sinafi Trio Eastern Mediterranean Musical Journey – GR / TUR 37
Wanton String Band Folk Rave Dance – UK / SCO / IRL 37

 * wilderbluescht Musiktheater für Familien – CH, Luzern / Obwalden 39
Willy & the Sheiks Raving Swing Party – CH 39

* Kinderprogramm / for kids
Acts



Von weit her kam das Hackbrett, bevor es auch im Appenzell heimisch 
wurde. Das Trio erkundet mit unbändiger Spielfreude und kreativer  
Energie dessen Reisestationen von Ost bis West und bewegt sich mühe-
los zwischen verschiedenen Genres und Stilen – umwerfend virtuos!

The hammered dulcimer came from afar before becoming at home as 
well in Appenzell. With boundless enthusiasm and creative energy, the 
trio explores its journey from East to West, moving effortlessly between 
different genres and styles – stunningly virtuosic!

Hackbrett, aber anderscht – 

CH, Appenzell

Anderscht

Deine Heizung spielt  
nicht mehr die erste  
Geige? – Zeit für eine  
neue Komposition. 

www.energieberater-schweiz.ch 031 512 99 05

‹Inflagranti›

Andrea Kind + Fredi Zuberbühler:  
swiss hammered dulcimer
Raffael Bietenhader: double bass
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Fabien Bucher: git, mandolin, voc  
Lucile Magnan: cello, voc Carole Marque-
Bouaret (replacing Lucie Gibaux) : clarinet, 
voc Paul Oliver: violin, saz (long-necked  
lute/langhalslaute), voc Samuel Wornom: 
perc (darbuka, doholla, daf), voc

Auf einer berauschenden Welle nahöstlicher Musik und angetrieben 
von einem starken Südwind entführt Bal O'Gadjo das Publikum mit 
seinen warmen Rhythmen in den Tanz, begleitet von wunderschönem 
polyphonischem Gesang.

Riding a heady wave of Middle Eastern music and driven by a strong 
southerly wind, Bal O'Gadjo draws the audience into the dance  
with its warm rhythms, accompanied by beautiful polyphonic singing.

Balfolk beyond Borders –  

FR, Occitanie / CH

Bal O'Gadjo

Die Black Blues Brothers sind zurück in Bern und bringen nebst einer Juke-
box wieder ihr ganzes Sortiment an halsbrecherischen Saltos, Schrauben 
und menschlichen Pyramiden mit. Eine bombastische Mischung aus Energie 
und Leichtigkeit – da stockt dir der Atem garantiert mehr als einmal!

The Black Blues Brothers are back in Bern, bringing not only a jukebox 
but also their full repertoire of breakneck somersaults, twists and human 
pyramids. A spectacular blend of energy and lightness – it’s guaranteed to 
take your breath away more than once!

Breathtaking Acrobatics – KEN
Black Blues Brothers

‹Let’s Twist Again›

Hamadi Ali Hamisi: acrobat Majaliwa David 
Chivatsi: acrobat Patrick Kitsao Kenga: 
acrobat Sifa Kazungu Katana: acrobat Sifa 
Kitsao Jitho: acrobat



Zwischen brasilianischen Klängen und französischen Chansons variiert 
das Trio gekonnt Sounds, Rhythmen sowie Sprachen und zündet ein einzig-
artiges, farbenfrohes Feuerwerk. Feiern oder Poesie? Tanzen oder zuhö-
ren? Ein Lächeln auf den Lippen oder Tränen in den Augen?... Saudade!

Moving between Brazilian sounds and French chansons, the trio skilfully 
weaves together sounds, rhythms and languages, creating a unique,  
colourful display of fireworks. Celebration or poetry? Dancing or listening? 
A smile on your lips or tears in your eyes?... Saudade!

Festa Franco-Brasileira –  

BRA / FR, Bretagne

Brazakuja

Marie Tissier: cello, vocals
Laura Aubry: accordion, vocals 
Felipe Trez: drums, vocals

‹Penúltima Dança›

Szenische  
Stadtrundgänge 
stattland.ch 

Bühne frei 
für neue 

Perspektiven 
auf Bern
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Tosca During: vocals Tolga During: guitar 
Midas During: guitar, trumpet Flora During: 
clarinet, vocals Zio Matteo: double bass

Irene Carrier: circus artist, comedian
Joaquin Caride: circus artist, comedian

Diese begnadete Musiker-Familie hat Gypsy-Jazz und italienische Canzoni 
im Blut. Mit scheinbarer Leichtigkeit und spürbarer Leidenschaft treffen 
schwungvolle Rhythmen und virtuose Improvisationen auf mediterrane 
Poesie. Avanti, gran Maestro Django, con un po' di italianità!

BORSKA ist der Name einer altehrwürdigen Zirkusfamilie, von der nur 
noch die eitle Diva Nina und der tollpatschige Clown Katrasca durch  
die Welt ziehen. Freu dich auf eine beeindruckende Show mit unzähligen 
Hula Hoop-Ringen, urkomischen Figuren und mit Slapstick-Spass!

This exceptionally gifted family of musicians has gypsy jazz and Italian 
canzoni in their blood. With apparent ease and palpable passion, lively 
rhythms and virtuoso improvisations meet Mediterranean poetry. Avanti, 
gran Maestro Django, con un po' di italianità!

BORSKA is the name of a time-honoured circus family, of whom only the 
vain diva Nina and the clumsy clown Katrasca still travel the world.  
Look forward to an impressive show featuring countless hula hoops, 
hilarious characters and slapstick fun!

Italian Songs & Gypsy Swing – 

IT, Ravenna

Casa During

Hula Hoop Comedy – URU / ARG
Clap Clap Circo

‹BORSKA›



Rhaeto Romansh Contemp Jazz –  

CH, Graubünden / Luzern

comet

Chiara Jacomet: vocals, composition, lyrics 
Samir Rachide: trumpet, flügelhorn Niculin 
Christen: accordion Marius Sommer: double 
bass Aaron Leutenegger: drums

Mutig, modern, feminin und reduziert – der Sound von comet berührt, 
ohne sich aufzudrängen. Musik zwischen Intimität und Weite, räto-
romanische Texte, die aufwühlen und anecken, filigrane Linien, klare 
Schichtungen, Platz für Improvisation. Unic – graziel fetg!

Bold, modern, feminine and minimalist – comet’s sound moves you with-
out being overbearing. Music that balances intimacy and expansiveness, 
Romansh lyrics that stir the soul and provoke, delicate melodies, clear 
layers, and room for improvisation. Unic – graziel fetg!
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Fado & beyond – POR / BRA

Cristina Clara

Cristina Clara: vocals, hand percussion
Pedro Loch: acoustic guitar
Edu Miranda: mandolin

Fado aus Portugal, Choro aus Brasilien, Morna aus Cabo Verde – ein 
authentischer Klangcocktail aus Wehmut, Emotionen, Sehnsucht, 
Rhythmus, Groove, einer Prise Leichtigkeit und viel saudade. Hühner-
haut garantiert – ah, minha amada Lisboa!

Dromosofista sprühen vor kreativen Ideen, die sie mit vielfältigsten Tech-
niken und unglaublicher Präzision zu herzerwärmenden Liebesgeschich-
ten verarbeiten. Poetische Momentaufnahmen, originelles Puppenspiel, 
kindliche Verspieltheit – zum Staunen und Dahinschmelzen!

Fado from Portugal, Choro from Brazil, Morna from Cape Verde – an 
authentic musical blend of melancholy, emotion, longing, rhythm, 
groove, light-heartedness and plenty of saudade. Goosebumps guar-
anteed – ah, minha amada Lisboa!

Dromosofista are bursting with creative ideas, which they weave into 
heart-warming love stories using a wide variety of techniques and incre-
dible precision. Poetic snapshots, original puppetry, childlike playfulness 
– it’s sure to amaze and melt your heart!

Teatro Musicale di Figura – IT / ARG
Compagnia Dromosofista

Facundo Moreno: puppeteer, musician
Rugiada Grignani: puppeteer, musician

‹Historieta de un Abrazo›



Bicicletta Acrobatica – IT / GUA
Duo Kaos

Giulia Arcangeli: acrobat
Luis Paredes: acrobat

Das Duo Kaos erschafft eine poetische Welt, in der zwischen Streit und 
Anziehung, Chaos und Harmonie der perfekte Loop entsteht. Feiner  
Humor, Eleganz und beeindruckende, akrobatische Fahrradkunst auf  
höchstem Niveau. Nicht verpassen!

The Duo Kaos creates a poetic world in which the perfect loop emerges 
from the interplay of conflict and attraction, chaos and harmony. Subtle 
humour, elegance and impressive, acrobatic cycling skills of the highest 
calibre. Not to be missed!

‹Time to Loop›
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Sabrina Gargano: choreographer, dancer 
Rafa Jagat: choreographer, dancer

Paula Scharrer: guitar, vocals
Helena Bühler: synth, vocals
Paul Studer: bass
Aliosha Todisco: drums

Eine Person schleicht sich von hinten an und legt ihre Hände auf deine 
Augen – errätst du ihren Namen? Ausgehend von diesem Spiel reflek-
tiert das Duo im Tanzstück ‹A Ciegas› Verlust und Veränderung. Intim, 
berührend und fesselnd!

Textlich fadengrad und musikalisch vielschichtig verarbeitet die junge, 
aufstrebende Band gesellschaftlich relevante Themen sowie eigene 
Erfahrungen. Ihre Songs zeichnen sich aus durch rockige Gitarrensounds 
und zweistimmigen Gesang in Mundart und Deutsch – fresh & intense!

Someone sneaks up behind you and covers your eyes with their hands 
– can you guess their name? Drawing inspiration from this game, the 
duo explore themes of loss and change in their dance piece ‹A Ciegas›. 
Intimate, moving and captivating!

With straightforward lyrics and complex arrangements, this young, emerg-
ing band tackles socially relevant issues as well as their own personal 
experiences. Their songs are characterised by rock-inspired sounds and 
two-part harmonies sung in dialect and German – fresh & intense!

Indie Pop Rock – CH, Zürich

Fräulein Luise 

Dance Theatre – ESP

elelei

‹A Ciegas›



FÜLÜ verkörpert durch Tiergestalten DEN wilden Geist: Satte Bläsersets, elek-
tronische Klänge, moderner Jazz, perkussive Karneval-Trance und hypnotisie-
rende Techno-Rhythmen ergeben ein unglaublich üppiges Klanguniversum. 
Geflüsterte Träume und tägliche Kämpfe aus der Seele geschrien – full on!

Through animal-inspired imagery, FÜLÜ embodies THE wild spirit: rich brass 
sections, electronic sounds, modern jazz, percussive carnival trance and 
hypnotic techno rhythms combine to create an incredibly rich sonic universe. 
Whispered dreams and daily struggles screamed from the soul – full on!

Electrobrass – FR, Toulouse / IT
FÜLÜ

Lucien Bonnefoi: trumpet Lilli Stefani: trom-
bone, vocals Rémi Souyris: sax tenor Jean-
Baptiste Gaschard: sax bariton Charlie  
Roitel: sousaphone Thomas Néron: electro-
nics, percussion Aurélien Rouchaleou: drums
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Post Mundart Core – CH, Bern
Irma Krebs

Michael Nejedly: vocals, guitar
Luka Mandic: guitar, vocals
Bidu Rüegsegger: bass, vocals
Tobias Schmid: drums, vocals

Irma Krebs orientieren sich lustvoll an Folk, Pop, Rock und Americana und 
erzählen von skurrilen Gestalten und dem Ankommen im Leben. Sie 
balancieren Mundartsongs zwischen Blödsinn und Tiefgang und vereinen 
musikalische Raffinesse mit Gesellschaftskritik – macht Spass und regt an!

Das perfekt harmonierende Duo von Down Under nimmt dich mit auf ein 
Abenteuer in die lebhaften Strassen von New Orleans, in schweisstreibende 
Juke Joints in Mississippi, Honky Tonks in Tennessee oder auf whiskyge-
tränkte Veranden der Appalachen – deep soulful Southern Blues vibes!

Irma Krebs draw inspiration from folk, pop, rock and Americana, telling tales 
of quirky characters and finding one’s place in life. Their songs, sung in dia-
lect, strike a balance between fun and deeper meaning, combining musical 
sophistication with social commentary – entertaining and thought-provoking!

This perfectly harmonious duo from Down Under takes you on an adven-
ture through the bustling streets of New Orleans, to sweltering juke joints 
in Mississippi, honky-tonks in Tennessee, or whisky-soaked porches in the 
Appalachians – deep, soulful Southern blues vibes!

Blues & Roots / Americana – AUS
Julian James & Beci Kate

Julian James: guitar, slide guitar,  
harmonica, stomp vocals
Beci Kate: percussion, snare drum,  
washboard, vocals
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Rumba Latin Fusion – CAT, Barcelona
Ketekalles

La Tole: guitar, vocals
Andrea Isabelina: vocals
Nadia Lago Saez: bass, vocals
Cami Lopez: percussion
Mar Castells: drums

«El amor no tiene bandera, ni frontera, ni color», Liebe hat keine Flagge, 
Grenze oder Farbe – Musik auch nicht! Das ist die Essenz der energe-
tischen, feministischen Combo aus Barcelona mit ihrem engagierten Mix aus 
Catalan Rumba, Rock/Punk, Flamenco, Hip-Hop, Soul und Trap – a bailar!

«El amor no tiene bandera, ni frontera, ni color», love has no flag, no 
borders, no colour – and neither does music! That’s the essence of this 
energetic, feminist band from Barcelona, with their passionate blend of 
Catalan rumba, rock/punk, flamenco, hip-hop, soul and trap – a bailar!

Stunning Football Juggling – ARG
Mencho Sosa

Facundo Molina: footballer, juggler, actor

Nach der WM noch nicht genug von Fussball? Mach dich bereit für ein mitreis-
sendes Spektakel aus Freestyle-Fussball und beeindruckender Ball-Jonglage 
auf höchstem Niveau, dargeboten vom charismatischen und humorvollen 
Mencho Sosa. Für Soccer-Fans und Futból-Skeptiker:innen gleichermassen.

Still haven’t had your fill of football after the World Cup? Get ready for a 
thrilling spectacle of freestyle football and impressive ball juggling at the 
very highest level, performed by the charismatic and humorous Mencho 
Sosa. For Fussball-fans and futból-sceptics alike.
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Moritz Praxmarer invites you to an exclusive tea party and captivates 
his audience with the absurd yet true story of Larry Walters – the least 
capable pilot of all time, who took off nonetheless. A minimalist ‹tea bag› 
play in search of big dreams.

> ages 12 and up, duration: 20 minutes
> maximum capacity: 23 people
> languages: Standard German, English, French (see below)

   with reservation ticket & festival bracelet only
   Reservation tickets for the same day available at the info booth Kramgasse 2.

Moritz Praxmarer: actor, theatre maker

Moritz Praxmarer lädt zum exklusiven Teekränzchen und erzählt fesselnd 
die absurde, aber wahre Geschichte von Larry Walters – dem flugunfä-
higsten Piloten aller Zeiten, der trotzdem abgehoben hat. Ein minimalis-
tisches Teebeutel-Theaterstück auf der Suche nach den grossen Träumen.

> ab 12 Jahren, Dauer: 20 Minuten
> maximale Kapazität: 23 Personen
> Sprachen: Hochdeutsch, Englisch, Französisch (siehe unten)

   nur mit Reservations-Ticket & Festivalbändeli
   Reservations-Tickets für denselben Tag erhältlich am Infostand Kramgasse 2.

Shows
Do/ Thu: 18:45 Deutsch  20:45 English  21:45 Deutsch
Fr/Fri: 19:45 Deutsch  21:15 Français  22:45 Deutsch
Sa/Sat: 18:45 Deutsch  20:15 Français  21:30 English  22:15 Deutsch

Storytelling with Tea Bags –  

CH, Däniken

Moritz Praxmarer

‹The Story of Larry›
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Music Circus Clownery – ARG / ESP
Mundo Costrini

Santiago Blomberg: performer, mozart 1
Sebastián Guz: performer, mozart 2

Klassische Melodien werden gekonnt mit Gags und irrwitzigen Situationen 
gemixt, begleitet von einer grosszügigen Prise Slapstick. Ob lachen, stau-
nen oder mitsingen – lass dich überraschen, welche absurden Ideen die 
zwei verrückten Mozarts aus dem Hut zaubern.

Classic melodies are skilfully blended with gags and zany situations, 
accompanied by a generous dash of slapstick. Whether you’re laughing, 
marvelling or singing along – let yourself be surprised by the absurd 
ideas these two crazy Mozarts pull out of their hats.

From Balkans to Middle East –  

KUR / MOL / CAN / CH

Navâ Drom

Navâ Drom schlägt eine musikalische Brücke zwischen dem Balkan und 
Kurdistan und verbindet höchst virtuos lebendige Traditionen mit der Po-
esie grosser Denker wie Rumi und Hafez. Der ergreifende Gesang in Farsi 
und Kurdisch geht direkt unter die Haut – uraltes Erbe live erlebbar!

Navâ Drom builds a musical bridge between the Balkans and Kurdistan, 
masterfully blending vibrant traditions with the poetry of great thinkers 
such as Rumi and Hafez. The moving vocals in Farsi and Kurdish really 
get under your skin – an ancient heritage brought to life!

‹Crazy Mozarts›



Ein Funken Balkan, ein Hauch Alpenluft – und plötzlich tanzt die Meute 
ausgelassen! Die vielseitige Truppe mit herausragendem Line-up verbin-
det traditionelle Motive mit Mundart und globalen Einflüssen. Eine mitreis-
sende Klangwelt, die im Moment lebt und Menschen zusammenbringt.

A touch of the Balkans, a whiff of Alpine air – and suddenly the crowd is 
dancing with abandon! This versatile troupe, with its outstanding line-up, 
blends traditional themes with dialect and global influences. A captivating 
soundscape that lives in the moment and brings people together.

Alpine Balkan Fusion – CH / CRO
New Balkan Folk

‹Pjenkava›
Janina Fink: voc, violin Roko Jurcevic: git,  
tambura, voc Roland von Flüe: clarinets, perc 
Nayan Stalder: swiss hammered dulcimer  
Valerie Dupertuis: accordion Jakob Falz:  
double bass, voc Luca Dällenbach: perc
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Afro Global Sounds – SEN / CH

Sadio Cissokho

Sadio Cissokho: kora (westafrikanische 
stegharfe/harfenlaute, westafrican bridge 
harp/harp lute), voc Claudio von Arx: tenor 
sax Claudio Berger: e-bass Manuel Siebs: 
perc Stephan Rigert: drums

Das musikalische Spektrum reicht von pulsierenden Afro-Beats über 
jazzig-bluesige Passagen bis hin zu Reggae und verträumten Balladen 
– getragen vom einzigartigen Griot-Gesang, erstklassiger Perkussion 
und der westafrikanischen Kora in der Hauptrolle. Hypnotisierend!

The musical spectrum ranges from pulsating Afro-beats and jazzy, 
bluesy passages to reggae and dreamy ballads – carried by unique 
griot vocals, first-class percussion and the West African kora taking 
centre stage. Mesmerising!

African R&B, Global Pop, Hip Hop –  

SEN

Oumy

Oumy Gueye: lead vocals Kaloumo  
Ndiaye: DJ Amadou Faye: keys,  
launchpad Claude Pambou: guitar  
Sounga Nev’Espoir: drums

Die Performerin Oumy, eine der bekanntesten Stimmen der zeitgenös-
sischen Kreativszene der Sahelzone, repräsentiert auf authentische Weise 
die moderne westafrikanische Musikszene – eine explosive Live-Erfah-
rung, die Identität, Innovation und grandiose Musik vereint. Allez la fête!

The performer Oumy, one of the most prominent voices on the contem-
porary creative scene in the Sahel region, authentically represents the 
modern West African music scene – an explosive live experience that 
blends identity, innovation and magnificent music. Allez la fête!



Marie-Amélie Vivier: vocals, violin
Silvère Vauléon: vocals, accordion

Les Sales Gosses (franz. für Rotznasen) gestalten die Welt neu im 
‹Guinguette›-Stil (alte franz. Taverne). Ihre humoristisch-poetischen Kom-
positionen überraschen, verzaubern und erinnern hin und wieder  
an Brasilien oder Ahornsirup. Alles klar...?

Les Sales Gosses (French for ‘brats’) are reimagining the world in the 
style of a ‹Guinguette› (an old-fashioned French tavern). Their humorous 
and poetic compositions surprise, enchant and, every now and then, 
bring to mind Brazil or maple syrup. Any questions...?

Cabaret Chanson Française –  

FR, Bretagne

Les Sales Gosses

‹Croquis à Croquer›

*  Gültig vom 20. 07. – 20. 08. 2026 auf (fast) alles. Ausge-
schlossen sind Zeitschriften, Smartboxen, Geschenkkarten,  
Gutscheine, Tickets, Lebensmittel, Blumen und Abos | Ein-
lösbar in der Buchhandlung Orell Füssli Bern Spitalgasse un-
ter Vorweisung dieses Gutscheins | Einmal einlösbar | Nicht 
mit anderen Rabatten kumulierbar.

20%  Rabattauf (fast) alles*

WO GESCHICHTEN  
LEBENDIG WERDEN.

Orell Füssli Bern | Spitalgasse 18–20 | 3011 Bern

Als offizielle Vorverkaufsstelle bringen  
wir Sie zum Buskers Festival.
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Berndeutscher Chanson- 

Schabernack – CH, Bern

* Schorsch & Oskar

Flamenco Música & Baile – ESP
Sarsalé Flamenco

Ramón 'Tato' Piñas: vocals Ana  
Sánchez: vocals Albert Pons: guitar  
Oscar Puig: percussion Violeta  
Barrio: dance Juan Heredia: dance

Die heissblütige Truppe befeuert die Gassen von Bern und erzählt 
die von Sehnsucht und Leidenschaft geprägten Geschichten des 
spanischen Volkes. Betörend strenge Eleganz des Tanzes bestaunen, 
Handflächen wetzen und – Tablao Flamenco Bernés, olé!

This spirited troupe sets the streets of Bern alight, telling the stories 
of the Spanish people, steeped in longing and passion. Marvel at 
the mesmerising, austere elegance of the dance, sharpen your palms 
and – Tablao Flamenco Bernés, olé!

Rena Hauser: vocals, accordion, clarinet, 
bass clarinet Anuschka Strässle + 
Sophie Aebersold: vocals, ukulele, guitar, 
double bass Simona Grossenbacher / 
Christine Wyder: percussion

Schorsch und Oskar nehmen uns mit auf kuriose Abenteuer. Sie begeg-
nen dem Reggaewurm, flitzen mit dem Rennvelo durch die Gegend und 
machen sogar einen Abstecher ins Weltall! Mundart-Texte mit Witz und 
Charme und eingängigen Melodien – nicht nur für die Kleinen!

In their songs, Schorsch and Oskar take us on some quirky adventures. 
They meet the Reggae Worm, whizz around on their racing bikes and 
even pop off to outer space! Lyrics in Swiss German full of wit and charm, 
set to catchy tunes – not just for the little ones!



Dieses weltweit einzigartige Trio vereint zwei Titanen der trad. irischen 
und der klassischen persischen Musik, veredelt durch einen jungen, 
irischen Startänzer. Jahrhunderte alte Traditionen gehen auf in der 
Moderne – ein absolut aussergewöhnliches und faszinierendes Projekt!

This globally unique trio brings together two giants of traditional Irish 
and classical Persian music, refined by a young Irish star dancer. 
Centuries-old traditions merge with the Modern Age – an absolutely 
extraordinary and fascinating project!

Irish Persian Music & Dance –  

IRL / IRN
‹The Dawn is the Same›

Segah – هاگ هس

Martin Tourish: accordion 
Shahab Coohe: santoor (hammered dulcimer)
Thomas Colangelo: irish dance

Professionelle Kurse für alle, die gestalten wollen.

www.sfgb-b.ch/kurse

Schule für Gestaltung 
Bern und Biel

2026_Buskers_Inserat_84x60mm.indd   12026_Buskers_Inserat_84x60mm.indd   1 30.03.26   11:3530.03.26   11:35
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Folk Rave Dance – UK / SCO/IRL
Wanton String Band

Nathan Bontrager: fiddle, vocals Ewan 
Macdonald: fiddle Jess Whelligan: 
cello, vocals Stuart Graham: bouzouki, 
vocals Chris Jones: mandolin Rich 
O'Flynn: drums, vocals

Hedonistische, vom Folk inspirierte, psychedelische Tanzmusik, Fiddler 
mit unglaublich treibender Kraft, kühne Arrangements, tranceartige 
Tunes und Mörderballaden... Die Berner Sandsteinmauern werden in 
Ekstase vibrieren, das Publikum aus den Fenstern hängen – just powerful!

Hedonistic, folk-inspired, psychedelic dance music, fiddlers with incredible 
drive, bold arrangements, trance-like tunes and killer ballads... The sand-
stone walls of Bern will vibrate with ecstasy, the audience will be hanging 
out of the windows – just incredibly powerful!

Eastern Mediterranean Musical  

Journey – GR/TUR

Sinafi Trio

Marina Mochament Liontou: oud (kurzhals-
laute/short-neck lute), vocals Asineth Fotini 
Kokkala: kanun (kastenzither/box zither)  
Elena Moudiri Chasiotou: percussion, vocals

Lass dich entführen in eine Meyhane (türkische Kneipe) und fühle die 
Vibes von Istanbul. Lausche den intimen und ergreifenden Geschichten 
der drei griechischen Virtuosinnen. Filigran, sensibel und von berüh-
render Intensität – kraftvoll und zutiefst eindringlich.

Let yourself be swept away to a Meyhane (Turkish tavern) and soak up the 
atmosphere of Istanbul. Listen to the intimate and moving stories of the 
three Greek virtuosos. Delicate, sensitive and deeply moving – powerful 
and profoundly evocative.



Sommerfest
Sommerfest

Zugang zum Museumsgarten  
via Helvetiastrasse 6, 3005 Bern

 
→ mqb.ch

Freitag, 21. August 2026 
17 – 22 Uhr

Stöbern, tanzen und geniessen:  
Freu dich auf Flohmarkt-Schätze aus den Museen, 
Live-Musik, Streetfood, erfrischende Drinks und  
allerlei Überraschungen im Museumsquartier Bern.
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Raving Swing Party – CH

Willy & the Sheiks

Willy & The Sheiks erwecken Swing mit Energie und Charme zu neuem 
Leben. Ob Eigenkomposition oder Klassiker: Frontmann und ‹Stage 
Animal› William Bejedi reisst mit kraftvoller Stimme und ultimativen 
Dance-Moves alle vom Hocker. Groove, Stil, Leidenschaft – we love it!

Willy & The Sheiks breathe new life into swing with energy and charm. 
Whether performing their own compositions or classics, frontman and 
‹stage animal› William Bejedi has everyone on their feet with his powerful 
voice and killer dance moves. Groove, style, passion – we love it!

Musiktheater für Familien –  

CH, Luzern / Obwalden

* wilderbluescht

Johanna Schaub: cello, vocals, actor
Christoph Blum: double bass, vocals, actor

Ratz & Flitz wollen ein Fest feiern, und zwar so richtig! Sie dekorieren und 
putzen, backen und machen sich schigg, doch dummerweise kommt ein 
Streit dazwischen... Mit viel Musik, Jodel und allerlei komischen Einfällen 
zieht wilderbluescht Gross und Klein in ihren Bann.

Ratz & Flitz want to throw a party – and a proper one at that! They dec-
orate and tidy up, bake and get all dressed up, but unfortunately a row 
gets in the way... With plenty of music, yodelling and all sorts of funny 
ideas, wilderbluescht captivates young and old alike.

‹Ratz & Flitz wennd öppis fiire›

William Bejedi: vocals Roger Greipl: sax,  
vocals Valerio Lepori: trombone, vocals  
Benjamin Danech: trumpet, vocals Tobias 
Künzli: piano, vocals Jonas Künzli: bass, 
vocals Flavio Viazzoli: drums, vocals
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Meisterhaft kombiniert Jaleo Tanz, Musik, Puppen- und Maskenspiel und 
zaubert eine Galerie lebhafter, farbenfroher Figuren, die ihre geheimen 
Leidenschaften zu verbergen versuchen. Grotesk und doch zutiefst 
menschlich. Ein wunderbares, kleines Kabarett der Schattenseiten.

> einfaches Englisch 
> ab 7 Jahren
> in jeder Show werden 2–3 Todsünden präsentiert

   nur mit Reservations-Ticket & Festivalbändeli, Einlass 20 Min. vor Showbeginn.
   Reservations-Tickets für denselben Tag erhältlich am Infostand Münsterplatz.

Jaleo masterfully combines dance, music, puppetry and mask theatre to 
conjure up a gallery of lively, colourful characters who try to hide their 
secret passions. Grotesque, yet deeply human. A wonderful little cabaret 
of the darker side of life.

> basic English
> ages 7 and up
> in every show 2-3 Deadly Sins are presented

   with reservation ticket & festival bracelet only, doors open 20 mins before the show.
   Reservation tickets for the same day available at the Info Booth Münsterplatz.

 Théâtre Jaleo  Cabaret der Todsünden – FR, Toulouse

‹Eden›
Alice Alban-Zapata: puppeteer, performer
Arnaud Vidal: puppeteer, performer
Arthur Pons: technician

Münsterplatz

Die 7 Todsünden – The 7 Deadly Sins – Les 7 Péchés Capitaux

Superbia: Hochmut / Stolz – Pride – Orgueil Avaritia: Geiz / Habgier –  
Greed – Avarice Luxuria: Wollust – Lust – Luxure Ira: Zorn / Wut –  
Wrath – Colère Gula: Völlerei / Masslosigkeit – Gluttony – Gourmandise  
Invidia: Neid / Missgunst – Envy – Envie Acedia: Trägheit / Faulheit –  
Sloth – Paresse
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   nur mit Reservations-Ticket & Festivalbändeli. Reservations-Tickets für 
denselben Tag erhältlich am Infostand Münsterplatz.

   with reservation ticket & festival bracelet only. Reservation tickets for  
the same day available at the Info Booth Münsterplatz.

Compagnie Roikkuva Balancing Circus Cabaret – CH, Villmergen/FIN

Eigenwillige Gestalten taumeln, singen und stolpern über den schmalen 
Grat zwischen Scheitern und Hoffnung – grotesk und zärtlich zugleich. 
Inmitten misslungener Zaubertricks, wackeliger Seiltänze und klang-
gewaltiger Improvisationen entsteht eine bittersüsse Tragikomödie.

Eccentric characters stagger, sing and stumble along the fine line bet-
ween failure and hope – grotesque and tender at the same time. Amidst 
botched magic tricks, wobbly tightrope walks and powerful improvisa-
tions, a bittersweet tragicomedy unfolds.

‹Cosmic Carousel›
Ulla Tikka: performer 
Andreas Muntwyler: performer 
Gerardo Tetilla: performer
Sibill Urweider: musician
Sämi Messerli: musician

Münsterplatz

Freitag und Samstag
Roikkuva
 Théâtre Jaleo
Sales Gosses (Fr/Fri)
Irma Krebs (Sa/Sat)

18 18.30 19 19.30 20 20.30 21 21.30 22 22.30 23 23.30 24Donnerstag
Roikkuva 
 Théâtre Jaleo
Sarsalé Flamenco
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Guixot de 8 Recycled Street Games – CAT

Der kleinste Vergnügungspark der Welt – ein lebendiges Museum – ist das 
pure Gegenteil von Disneyland: Für die verschiedenen, aus recyceltem 
Material gebauten Spiele brauchst du keine Anleitung, sondern experimen-
tierst einfach drauf los. Tinguely und Luginbühl wären begeistert!

The world’s smallest amusement park – a living museum – is the complete 
opposite of Disneyland: you don’t need any instructions for the various 
rides, built from recycled materials; you can just jump straight in and have 
a go. Tinguely and Luginbühl would be delighted!

‹Gargot de Joc›
Joan Rovira: creator, performer
Maria Valverde: creator, performer

Obere / Upper Junkerngasse

Installationen

Matthias Zurbrügg  Words reclaim the Streets – CH, Bern

Dein Wort. Deine Strasse. 55 massive Holzbuchstaben – 350 Kilogramm 
rohes Potential. Stelle Wörter, forme Sätze. Schreib neu, schreib drüber, 
schreib dich frei. Wörter kommen, Wörter gehen – und irgendwo dazwi-
schen passiert etwas, das bleibt. 

Your words. Your space. 55 solid wooden letters – 350 kilograms of raw 
potential. Arrange words, form sentences. Start afresh, write over them, 
write yourself free. Words come, words go – and somewhere in between, 
something happens that lasts.

‹ALPHABET unterwegs›
Matthias Zurbrügg: artist, creator

Untere / Lower Herrengasse
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Itinerània Oversized String Hands – CAT

Hänge dich in die Seile der übergrossen Hände! Das Ziehen der Stricke 
löst gleich zweierlei Mechanismen aus: Einerseits meisterst du knifflige 
Aufgaben, andererseits bewegst du die patschigen Finger hoch über dir. 
‹Titeritú› – wer ist nun die Marionette?

Grab hold of the ropes attached to the oversized hands! Pulling the ropes 
sets two things in motion: on the one hand, you solve tricky puzzles; on  
the other, you move the clumsy fingers high above you. ‹Titeritú› – who is 
the puppet now?

‹Titeritù›
Paco Hernández: creator
Fina la Ina: technician

Untere / Lower Gerechtigkeitsgasse

Installationen

Mumusic Circus Challenging Ball Games – CAT

Viel Holz und noch mehr Kreativität zeichnen diesen kniffligen Minigolf-
Parcours aus. Schnapp dir einen Schläger und ein Bälleli und spiele  
dich durch die zwölf Stationen – bei jeder hast du genau 1.5 Minuten 
Zeit, um den Ball zu versenken. Achtung, fertig, los!

Plenty of wood and even more creativity are the hallmarks of this tricky 
mini-golf course. Grab a club and a ball and play your way through the 
twelve holes – at each one, you have exactly 1.5 minutes to sink the ball. 
On your marks, get set, go!

‹El Minigolf›
Marçal Calvet: performer
Candid Coll: performer

Mitte / Mid Postgasse
ab 5 Jahren / ages 5 and up
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Unterwegs

Dynamogène Mechanic Sound Vehicle – FR, Nîmes

Eine perfekte Mischung aus Fahrrad und musikalischer Maschine: Durch 
reine Muskelkraft werden ausgetüftelte, präzise Mechanismen in Gang 
gesetzt und erzeugen je nach Geschwindigkeit und Gangschaltung einen 
von Flamenco-Sounds getragenen Rhythmus. Verrückt!

A perfect blend of bicycle and musical instrument: pure muscle power 
sets intricate, precise mechanisms in motion, creating a rhythm 
underpinned by flamenco sounds depending on the speed and gear 
selection. Crazy!

‹CarmenCycletta›
Pepe Martínez: sounds, creator, manipulator
Pierre Pélissier: creator, manipulator

Compagnie Machtiern Giant Flamingo – FR

Nach den Mittelmeermöwen ist nun auch der Flamingo in Bern angekom-
men! Pink leuchtend siehst du ihn schon von Weitem durch Berns Gassen 
staksen. Mit seinem langen Hals späht er in die Wohnungen der oberen 
Stockwerke oder neigt sich zu den Neugierigen auf der Strasse hinab.

Following in the footsteps of the Mediterranean gulls, the flamingo has 
now arrived in Bern too! With its bright pink plumage, you can spot it 
waddling through Bern’s narrow streets from a distance. With its long 
neck, it peeks into the flats on the upper floors.

‹Le Flamant Rose›
Morgan Manini: puppeteer
Quentin Chanteloup: puppeteer
Antoine Talva: puppeteer
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Compagnie with Balls Oversized Rolling Spectacle – NL

Rollend balanciert die Ballerina auf einem riesigen Ball durch die Gassen, 
begleitet vom vier Meter grossen Puppenmann. Das ungleiche Duo wirkt 
wie eine optische Täuschung oder aber wie ein poetisches Zusammen-
spiel zweier Figuren, die einem Traum entsprungen sind.

Rolling along, the ballerina balances on a giant ball as she makes her way 
through the narrow streets, accompanied by a four-metre-tall puppet.  
The unlikely duo seems like an optical illusion, or perhaps a poetic interplay 
between two figures straight out of a dream.

‹Join the Parade›
Marieke de Bruin: ball dancer
Carles Amaya Viaplana: puppeteer

I Maghi del Tempo Crazy Huge Dragon – IT

Eine spezielle Aura aus Angst und Faszination umgibt diese ausserge-
wöhnliche Kreatur – röhrend und fauchend bewegt sich der furcht-
einflössende Drachen durchs Festivalgelände. Nur ganz selten legt er 
zahm seinen Kopf zur Seite und lässt sich liebkosen.

A peculiar aura of fear and fascination surrounds this extraordinary 
creature – roaring and hissing, the fearsome dragon moves through 
the festival grounds. Only very rarely does it gently tilt its head to one 
side and allow itself to be stroked.

Unterwegs

‹Dragold›
Stefano Bono: creator, knight
Dario Buffa: knight
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Buskers Band Shows, Jam Sessions & Bar 

Öffnungszeiten | Opening Hours:
Donnerstag | Thursday 24.00 – 03.00 h 
Freitag | Friday 24.00 – 04.00 h
Samstag | Saturday 24.00 – 04.00 h

Turnhalle, Speichergasse 4, 3011 Bern, progr.ch 

Bitte beachten:
• Platzzahl beschränkt, bei vollem Haus Einlass nur noch mit Badge
• Eintritt unter 16 Jahren nur in Begleitung Erwachsener > Ausweispflicht

Eintritt: 
• ohne Festival-Bändeli oder mit Kinder-Bändeli (gelb):  
 Fr. 20.– pro Nacht
• mit Soli-Bändeli (silber):  
 gratis in allen 3 Nächten (ohne Einlassgarantie bei vollem Haus)
• mit regulärem Festival-Bändeli (blau):  
 Fr. 10.– pro Nacht

Please note:
• Limited number of entries, admission only with festival badge 
 (staff, artists, OC) when the house is full
• Admission for under 16s only when accompanied by an adult > ID required

Admission: 
• without festival bracelet or with bracelet for kids (yellow):  
 Fr. 20.– per night
• with festival bracelet for patrons (silver):  
 free on all 3 nights (without admission guarantee when the house is full)
• with regular festival bracelet (blue):  
 Fr. 10.– per night

Programmänderungen bleiben vorbehalten | Programme subject to change

Afterparty 
im Buskershaus@PROGR



Save the Date
Freitag 11.09.26
Saisonerö!nung!

Schlachthaus Theater

Vorverkaufsstart 
am 14.08.26
www.schlachthaus.ch

Schlachthaus Theater
Rathausgasse 20/22
3011 Bern

Donnerstag | Thursday, 6. August 24.00 – 03.00 h

Bal O'Gadjo – FR, Occitanie / CH
Balfolk beyond Borders > p. 19

Buskers Jam Session – open to all
Focus: Global Sounds from Balkans  
to Middle East & beyond

Buskers Band 24.30 – 01.10 h

Programm
Buskershaus@PROGR
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Freitag | Friday, 7. August 24.00 – 04.00 h

Samstag | Saturday, 8. August 24.00 – 04.00 h

Buskers Jam Session – open to all
Focus: Latin, Spanish, Flamenco,  
Rumba, Global Sounds & beyond

Buskers Jam Session – open to all
Focus: Afro, Hip Hop, Global Sounds  
& beyond

Programm
Buskershaus@PROGR

Ketekalles  – CAT, Barcelona 
Rumba Latin Fusion > p. 29

Oumy  – SEN 
African R&B / Global Pop / Hip Hop > p. 33

Buskers Band 24.45 – 01.25 h

Buskers Band 24.45 – 01.25 h

Programmänderungen bleiben vorbehalten | Programme subject to change
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Bizaar Aktionsmarkt: DO – SA, ab 18.00 Uhr
Kinderprogramm: FR + SA ab 15.00 Uhr, genaue Zeiten s. Beschriebe

Auf der Münsterplattform werden die Festivalbesuchenden selbst zu 
Künstler:innen – lass dich überraschen, wirke mit und sei kreativ!  
Egal ob Kinder, Kindgebliebene oder ältere Weise, hier dürfen alle ihre 
Kreativität ausleben: Bastle, werkle, drucke, lass dich schminken,  
tätowieren, frisieren oder nimm ein Porträt, ein Stück Strassenkunst 
oder eine Geschichte im Herzen mit nach Hause.

On the Münsterplattform, the audience becomes the artist – be surpri-
sed, get involved and get creative! Whether you’re a child, a young at 
heart or a seasoned veteran, everyone here can give free rein to their 
creativity: Have a go at crafting, tinkering and printing, get your face 
painted, a temporary tattoo or a new hairstyle, or take home a portrait, 
a piece of street art or a story to cherish.

Bizaar Aktionsmarkt und 

Kinderprogramm

Münsterplattform

Entdecke Axcitanie: die Welt der fliegenden 
Äxte bei Buskers Bern! Ein origineller 
Axtwurf-Stand für Abenteurer:innen von zehn 
bis 110 Jahren. Coole Stimmung, überra-
schende Dekoration und tolle Preise für die 
Gewinner:innen. Nicht verpassen!

Discover Axcitanie: the world of flying axes at 
Buskers Bern! An original axe-throwing stand 
for adventurers aged ten to 110. Cool 
atmosphere, surprising decorations and great 
prizes for the winners. Do not miss it!   

Insta: @axcitanie

Axtwerfen  Axcitanie – Rennes-le-Château
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Das TakeAway-Projekt von artacks ist ein 
interaktives Live-Painting – lebendig, bunt und 
einzigartig. Ausgewählte Künstler:innen er- 
schaffen gemeinsam ein aussergewöhnliches 
Wandgemälde. Wer will, drückt den Buzzer, 
wählt eine Platte aus der Wand und nimmt sie  
als Unikat in der Pizzaschachtel mit nach Hause. 
So entstehen Leerflächen für neue Werke.

This TakeAway project is an interactive live 
painting – lively, colourful and unique. Selected 
artists work together to create an extraordinary 
mural. Anyone can press the buzzer, select a 
panel from the wall and take it home with them 
as a unique piece in a pizza box. This creates 
empty spaces for new works.
artacks.ch

Artacks TakeAway  Artacks – Bern

Bizaar Aktionsmarkt

Für Kids: Am Samstag gestalten Kinder unter Anleitung eigene Werke. 
Kunst, die bewegt – kreativ, überraschend und unvergesslich.  

For kids: On Saturday, children create their own works under supervision. 
Art that moves – creative, surprising and unforgettable.

Willst du dich porträtieren lassen?  
Wir schauen dir tief in die Augen  
und zeichnen dein wahres Ich.

Would you like to have your portrait  
done? We’ll look deep into your  
eyes and capture your true self.

Insta: @vis_a_visage_kollektiv

Blind Portraits  vis_a_visage_kollektiv – Bern
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Bizaar Aktionsmarkt

Jeder Mensch hat einzigartige Handmerkmale 
und Eigenschaften, welche bei der Hand- 
analyse gelesen und interpretiert werden. Wir 
können die Charakterzüge, Stärken, Talente und 
Herausforderungen eines Menschen in  
den Fingerabdrücken und Handflächen lesen.

Every person has unique hand features and 
characteristics, which are read and interpreted 
during hand analysis. We can read a person's 
character traits, strengths, talents and 
challenges in their fingerprints and palms.

susaneisenhut.com / www.handlinien.ch / 
lebensart-handanalytik.ch

Erkenne dich selbst  Die Handanalytiker – Müllheim

Temporary Tattoo Station: Ob jung oder alt, 
tätowiert oder nicht – die Illustratorinnen  
vom Aggregat Studio zaubern dir ein 
abwaschbares Tattoo auf die Haut – auf 
Wunsch auch mit Glitzer! Wähle dein 
Lieblingsmotiv oder lass dich überraschen!

Temporary Tattoo Station: Whether young or old, 
tattooed or not – the illustrators from Aggregat 
Studio will conjure up a washable tattoo on your 
skin – with glitter if you wish! Choose your 
favourite motif or let yourself be surprised!

aggregat-studio.ch

Temporary Tattoo Station  Aggregat – Bern

Blind Portraits  vis_a_visage_kollektiv – Bern
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Dorla bietet kleine Reisen auf dem ‹fliegenden 
Teppich der Gefühle› an und sorgt für eine 
sichere Landung zurück im Alltag. Die Ge- 
schichten beginnen mit deiner Frage, deinem 
Thema oder deinem Wunsch und deiner  
Wahl einer Puppe. Jeder Auftritt ist einmalig 
und individuell.

Dorla offers short journeys on the ‹flying 
carpet of emotions› and ensures a safe 
landing back in everyday life. The stories 
begin with your question, your topic or your 
wish, and your choice of a puppet. Every 
performance is unique and personalised.

DO 18.00 – 21.00  |  FR + SA 15.00 – 21.00

www.spatzig.ch

Das magische Puppenorakel  Dorla – Bern

Bizaar Aktionsmarkt

Analoge Portraits mit handgemachten Foto- 
apparaten. Dank dem integrierten Fotolabor 
wird das entstandene Fotomaterial stets vor  
Ort entwickelt, fixiert und ausgehändigt.  
Ob schwarz-weiss oder farbig, nach ein paar 
Minuten ist das Unikat fertig.

Analogue Portraits with hand-made cameras. 
Thanks to the integrated photo lab, the resulting 
photographic material is always developed, 
fixed and handed over on site. Whether in black 
and white or colour, the unique piece is ready in 
a few minutes.

Insta: @luscuspics

Luscus Pics  Luscus – Küsnacht



62

Beteilige dich malend an einem Gemein-
schaftsbild oder begib dich in die Werkstatt  
für Linol-, Schablonen- oder Pflanzendruck. 
Dabei kannst du verschiedenste Materialien 
wie Moosgummi oder Holz auf Papier und  
Stoff ausprobieren. Viel Spass!
DO 18.00 – 22.00  |  FR + SA 15.00 – 22.00

Druckatelier für Gross und Klein  Kreatives Druckatelier – Bern
Kinderprogramm

Baue deinen Traum! Kinder und Erwachsene 
nehmen grosse Kartons zur Hand und bauen 
wild drauf los. Willst du deine Schachteln 
anmalen und verzieren? Nur zu!
FR + SA 15.00 – 21.00
wim-bern.ch

Freies Bauen  Spielgruppe WIM – Bern

Ein Frisurenspektakel, das alles auf den Kopf 
stellt! Nimm Platz im Schnittpunkt Coiffeur-
salon und lass dir aus deinen Haaren ein 
Kunstwerk zaubern. 
Dieses Jahr das letzte Mal!
FR + SA 15.00 – 24.00 
schnittpunkt-bern.ch

Frisurenspektakel  Schnittpunkt – Bern
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Kinderprogramm

Mit bunten Farben verwandeln wir Kinder- 
gesichter in leuchtende Schmetterlinge, wilde 
Tiger und süsse Katzen. Mit Edelsteinen und 
Feenstaub bringen wir jedes Kind zum Strahlen. 
Bei Regenwetter gibt es Glitzertattoos!
FR + SA 15.00 – 21.00
chezsumie.ch/kinderschminken

Kinderschminken  Sumie Woodtly – Bern

Hereinspaziert in die lustige Kleinstbühne! 
Begleitet von Frau Chrilugas Ukulele purzeln 
seltsame Figuren und witzige Lieder- 
geschichten aus einer Kartonschachtel.  
Lust zum Mitmachen? Klopfe den Rhythmus 
des Sockenmonsters oder singe beim 
Jagdsong von Mäxli mit. 
> Die Vorführungen finden laufend statt und 
dauern rund 15 Minuten.
FR + SA, 15.00 – 21.00
diekulturschachtel.ch

Die Kulturschachtel  Frau Chriluga – Luzern

Ein Kunst- und Gestaltungslabor für Kinder 
und Jugendliche – oder solche, die es noch 
immer zu sein glauben. Eine bunte Kreativ- 
Palette, ganz haptisch und analog. Schrill, 
farbig, schräg und anders.
DO 18.00 – 24.00  |  FR + SA 15.00 – 23.00 
sfgb-b.ch

Kreativlabor  K‘Werk – Bern
Freies Bauen  Spielgruppe WIM – Bern

Frisurenspektakel  Schnittpunkt – Bern



passiveattack.ch

KULTURWERBUNG
IST KULTURFÖRDERUNG
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Labor Bühne

Lab Stage

>  Obere Postgasse, Spielort Nr. 21 (beim Rathausplatz)

Drei Tage Labor in der Postgasse.

Vorwiegend junge Kulturschaffende sind eingeladen, ihre Projekte der 
diversen Sparten Tanz, Performance, Musik, Spoken Word und Theater 
auf die Bühne zu bringen und erstmals vor Publikum zu zeigen. 
Komm vorbei und entdecke die Stars von morgen!

Hast du Lust, dein Projekt nächstes Jahr auf der Labor Bühne zu zeigen? 
Melde dich ab Januar 2027 bei uns. Wir freuen uns auf deine Bewerbung.

laborbuehne@buskersbern.ch

>  Upper Postgasse, venue no. 21 (near Rathausplatz)

Three days of Laboratory in the Postgasse.

Young or new artists are invited to bring their projects in the fields of 
dance, performance, music, spoken word and theatre to the stage and 
present them to an audience for the first time. 
Come along and discover the stars of tomorrow!

Would you like to present your project on the Lab Stage next year?  
Get in touch with us from January 2027. We look forward to receiving 
your application.

laborbuehne@buskersbern.ch
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Wir sind Furaha Juice! Die aufsteigende Funk- 
und Grooveband aus Bern, ins Leben gerufen 
von Drummer Toma Fabiola und Pianist und 
Komponist Andrin Salomon. Es erwartet dich 
ein Groove, der keine Fragen offen lässt und 
dich unaufgefordert zum Tanzen bringt.
Insta: @furaha_juice

Furaha Juice  Funk/Groove – Bern

Antares ist eine junge Rockband aus Bern, die 
seit zwei Jahren gemeinsam spielt. Die vier 
Mitglieder verbinden ihre individuellen Stär-
ken zu einem kraftvollen, energiegeladenen 
Sound. Ihre Musik lebt von Intensität, Gefühl 
und der besonderen Dynamik zwischen den 
Musiker:innen.
Insta: @band_antares

ANTARES  Alternative Rock – Bern

Soundsysteme sind ein Hauptbestandteil der 
jamaikanischen Strassenmusikkultur. Durch 
Bloody Soundsystem, Reggae, Roots, Dub 
und Vinyl möchten wir in schwierigen Zeiten 
Menschen zusammenbringen und positiv 
bleiben. Big up!
Insta und Linktree: @bloody_soundsystem

Bloody Soundsystem  Reggae/Dub Soundsystem – Bern

Labor Bühne
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Merheits Touglech machen massentauglichen, 
indie-inspirierten Hip-Hop. Oder zumindest 
behaupten sie das. Wenn die junge Band die 
Bühne betritt, wird auch ein Jazz-Background 
schnell offensichtlich. Trotzdem – sowohl 
diesen Sound als auch die Texte von Frontman 
marie musst du gehört haben.
Insta: @merheitstouglech

Merheits Touglech  Mundart Hip Hop/Pop – Bern

UNINVITED beschäftigt sich mit humorvoll-
tragischen Dynamiken zwischen Geschwistern. 
Hyunki und Salomo lernten sich an der Folk-
wang UdK kennen und könnten unterschied-
licher nicht sein – wie Geschwister eben, nur 
dass beide als Einzige immer pünktlich zum 
Unterricht erscheinen.
Insta: @kimmoos25

KIMMOOS  Physical Theater – CH, Basel/KOR

Klub Mathé liefern einen eigenständigen Mix 
aus Indie-Pop, Funk-Elementen und warmem 
Groove – mal verspielt, mal bissig, immer voller 
Energie. Mit dem Debütalbum ‹Alles parat›  
präsentieren sie Songs zwischen Leichtigkeit 
und Alltagsbeobachtungen: humorvoll, nach-
denklich, absolut tanzbar. 
Insta: @klubmathe

Klub Mathé  Indie Pop – Schaffhausen

Labor Bühne
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Rendez-vous ist ein neues musikalisches 
Duo mit eigenen Songs, das irgendwo 
zwischen ava und RIM oszilliert.
Insta: @rendez._.vous

Rendez-vous  Chanson/Pop/Bossa Nova – Fribourg

Mein Wunsch ist es, Menschen mit Musik zu 
berühren und ihnen eine Freude zu bereiten. 
Mit dem Euphonium spiele ich ein vielseitiges 
Repertoire: von Filmmusik über Volks- und 
Popmusik bis hin zu Chorälen.
https://maenimade.wixsite.com/made-with-
love/musizieren

wings of the cross  Blasmusik – Bern

Labor Bühne
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DONNERSTAG

18.00 – 18.30  wings of the cross  Blasmusik

19:30 – 20.15 Furaha Juice  Funk-/Grooveband

22.00 – 22.45 Bloody Soundsystem  Reggae/Dub Soundsystem

FREITAG

18.00 – 18.30 KIMMOOS  Physical Theater

20.15 – 21.00 ANTARES  Alternative Rock

22.45 – 23.30 Merheits Touglech  Mundart Hip Hop/Pop

SAMSTAG

18.00 – 18.30 KIMMOOS  Physical Theater

19.30 – 20.15 Rendez-vous  Chanson/Pop/Bossanova

22.45 – 23.30 Klub Mathé  Indie Pop

Programm Labor Bühne

Programmänderungen bleiben vorbehalten.

Obere Postgasse, Spielort Nr. 21  (beim Rathausplatz)



lila, set, go.
konto, karte, gratis.

Lila Set: Das einfache Bankpaket.  
valiant.ch/lilaset

Für Sie vor Ort: 
Valiant Bank in Bern, 031 320 91 11

Jetzt online 
eröffnen

my-trace
by Remei
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T-Shirts 
aktuelle Shirts (bio & fair von Remei) Fr. 28.–
Shirts von 2025 (bio & fair von Remei) Fr. 20.–
ältere Einzelstücke Fr. 10.– 

 

Aaresack 
Drybag aka Aare sack (20 Liter) mit tollem Motiv,  
aus nach hal ti ger Produk ti on, komplett wasser dicht,  
mit 2 abnehmbaren Trage gur ten Fr. 28.–

Campinghocker 
stabil, extrem klein zusammenklappbar und 
federleicht (650g), hergestellt in Schweden. 
Fr. 45.–
 

Plakateauswahl im Festivalbüro 
Plakate aus allen Jahren:  
A3 Fr. 5.– 
A2 Fr. 8.–  
Weltformat Fr. 20.–

Das Festivalbüro befindet sich im Schlachthaus Theater, Rathausgasse 20.
Buskers Bern online-shop: buskersbern.ch > shop

Für Jägerinnen & Sammler

Buskers Shops: Infostände und Festivalbüro



BERNER 
WEINMESSE

09.–18.10.2026

BERNEXPO, HALLE 1.2
Täglich 17 bis 22 Uhr, Sonntag 11 bis 16 Uhr
Tickets erhältlich über bernerweinmesse.ch

VOM KLANGVOLLEN  
SOMMER IN DEN  
GENUSSVOLLEN 

HERBST.

Entdecken, degustieren 
und geniessen an  
der Berner Weinmesse.  
Vom 09.–18.10.2026.

bernerweinmesse.ch
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Während drei Tagen herrscht Ausnahmezustand in Berns Gassen – er-
möglicht durch den Verein Buskers Bern, der dieses Festival alljährlich 
seit 23 Jahren organisiert. Werde Vereinsmitglied und sei Träger:in des 
Festivals. Fördere mit deinem Engagement hochstehende Kunst mit ma- 
ximaler Publikumsnähe und gönne Bern ein einzigartiges Sommerfestival.

Als Vereinsmitglied gehörst du zu den ersten Personen, die bereits im 
Frühling das aktuelle Programm und alle Neuigkeiten erfahren. Zudem 
bekommst du jedes Jahr bequem dein Soli-Festivalbändeli mit Programm- 
heft nach Hause geschickt.

Über den untenstehenden QR-Code gelangst du zur Vereinsanmeldung. 
Dort findest du auch die Statuten des Vereins Buskers Bern.
Bei Fragen wende dich per Mail an verein@buskersbern.ch

Verein Buskers Bern

https://busk.rs/vereinsanmeldung
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Buskers Bern dankt folgenden Berner Hotels für die langjährige,  
kontinuierliche und grosszügige Unterstützung mit Hotelzimmern  
für die Artist:innen von Buskers Bern!

Hotels



Optimal versichert mit 
unseren Zusatzdeckungen.
gvb-privatversicherungen.ch

«Damit die Musik 
Zuhause nicht 

endet»
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Wir danken herzlich für die Unterstützung:

Partner und Sponsoren
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Wir danken:

Äss-Bar
augenwerk
Bäckerei Reinhard
Berner Fachhochschule BFH
Berner Weinmesse
Bern Welcome
Bibliothek Köniz
Bibliothek Münstergasse
Bistro Lokero
Camping Eichholz
Coiffeur Haardrom
Coiffeur Haarscharf
Coiffure Studio 8
Drachenäscht
Dreigänger
Druckerei Läderach AG
duplex_bern
Elfenau-Lade
5ème Etage
Fischermätteli-Lade
Fizzen
Gebäudeversicherung Bern
Gebr. Weber AG
Hans Jörg und Käthi Rytz
Haupt Buchhandlung
Hauptstadt
Heliotextil
Hostel 77
Kariert
Kindermuseum Creaviva
Kompotoi AG
Könitzer + Hofer AG

Kornhausbibliothek
Kramer Druck
La Cucina Tee- & Gewürzhaus
La Marra Frisch-Teigwaren
Leu Sound
LOLA
Museum für Kommunikation
Musik Müller
Naturhistorisches Museum Bern
Museumsquartier
nuance Veranstaltungstechnik
orell füssli
passive attack
Ponte Nuovo Ristorante & Pinseria
Remei AG
Restaurant Altes Tramdepot
Restaurant Marzilibrücke
Schnittpunkt Bern
Schule für Gestaltung Bern und Biel
Serge and Peppers Records
StattLand
Stauffacher Buchhandlungen AG
ST-Strom GmbH
studiosounds
Tetra Tech
U-Tiger
Valiant Bank
vatter Royal
Wälchliplan GmbH
Wasag Treuhand AG
WHITELIGHT
Yamatuti
Zytglogge Buchhandlung



Buskers Bern gratuliert Artisti in Piazza, Pennabilli, zur 30. Ausgabe
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Gemeinde- und Stadtrat der Stadt Bern | Marieke Kruit Stadtpräsidentin 
Bern | Franziska Burkhardt, Carole Meier Kultur Stadt Bern | Anne Jäggi 
Abteilung Kulturförderung Kanton Bern | Géraldine Boesch Fachbereich 
Kultur RKBM | Andri Probst Fachstelle Kultur Gemeinde Köniz | Patrizia 
Crivelli, Dominique Christ Burgergemeinde Bern | VAL Vereinigte 
Altstadtleiste | Marc Heeb, Rolf Vögeli Gewerbepolizei, Veranstaltungs-
management | Philipp Zbinden, Fiona Geissbühler & Team KaPo | Thomas 
Meier Stadtgrün Bern | Ute Sengebusch, Maria Spanring, Matthias Keller  
& Team Schlachthaus Theater | Silvia Hofer, Eve Angst & Team PROGR | 
Anja Staub, Sándor Bajnai Christ-Katholische Kirche St. Peter und Paul 
Bern | Marc Gilomen, Stefan Willi, Marcel Anderegg bsd. Bern | Petra 
Bürgi, Jürg Mosimann, Diego Schüpbach Musikschule Konservatorium 
Bern | Universitätsbibliothek Bern | Kulturbüro Bern | Christoph Lauterburg 
Hausdienst, Erlacherhof | Felix Gerber Münster | Corinne Binggeli 
Nydeggkirche | BERNMOBIL | Yvonne Hostettler, Micha Loosli Materialpool 
Bern | Daniel Kölliker ONO Bern | Pedro Mondragon & Team Samariter-
posten | Kellerkino | Barbara Steimer, Thomas Niffenegger Rest.
Marzilibrücke | Simon Wenger & Team Rest. Zunft zu Webern | Dampfzentrale 
Bern | Gewerblich industrielle Berufsschule Bern | Bern Welcome |  
Bären Elektro | passive attack | Enrico Partisani Artisti in Piazza Pennabilli 

dem Buskers-OK | allen Helfer:innen | Gönner:innen | Vereinsmitgliedern | 
Gastroständen | Bizaar-/Kinder-Standbetreiber:innen | Bewohner:innen  
und Gewerbetreibenden der Unteren Altstadt | allen guten Seelen, die uns 
mit Rat und Tat unterstützen – seit Jahren oder auch zum ersten Mal. 

Und vor allem danken wir von ganzem Herzen: 
allen Buskers, die ohne Gage und mit viel Engagement bei uns auftreten 
und uns ein einmaliges 23. Buskers Bern bescheren.

Impressum
Herausgeber Verein Buskers Bern | Redaktion Christine Wyss,  
Stefan Jampen, Julia Wietlisbach, Melinda Burri | Gestaltungskonzept 
duplex_bern | Druck Druckerei Läderach AG | Auflage 31’500 

Ganz speziell danken wir





Investiere in dich.
Wir tun’s auch.
bfh.ch/you
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